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Foreword

Anna Simoni’s contacts with the Low Countries go back more than so years; her
involvement in Dutch studies came almost 2o years later and started — like so many
important personal moves in life — by accident. Anna joined the British Museum
library in 1950 as an Assistant Keeper second class. Having come to grips with Paniz-
zi’s cataloguing rules, she compiled (with Dennis E. Rhodes) two volumes of additions
to Halkett and Laing’s Dictionary of Anonymous and Pseudonymous English Literature (1956,
1962) and took her early steps on the road of a lifetime’s devotion to Dutch literary and
bibliographical studies by reading the proofs of the Short- Title Caralogue of Books printed
in the Netherlands and Belgium ... 1470 to 1600, now in the British Musuem (1965). As she had
some knowledge of Dutch and of Holland — acquired during a brief visit to Scheven-
ingen in 1938 — she was made responsible for the library’s Dutch collections, their
acquisitions and cataloguing. It would not be unfair to say that she was thrown in at
the deep end, but she swam, and mastered her new element with a thoroughness and
an enthusiasm that have remained her chief characteristics over the following
decades. Both were based on her insatiable curiosity, her need to know and her
determination to find out. This determination led her to explore obscure and seem-
ingly unlikely sources; it also led her to find, make and keep a host of devoted helpers
and friends, in the Netherlands, in Flanders and in Britain. Her inquisitiveness, her
ever-widening knowledge, and — above all — her boundless generosity attracted other
scholars in her field, whether already established or young and untried, who relied on
her help and who shared their own knowledge with her. She never failed to encourage
scholarly talent in those around her and her enthusiasm was an inspiration to many of
her colleagues in the British Library and elswhere.

Though she had studied in Turin, Genoa and Glasgow, where she obtained a
degree in classics, she was largely self-taught in Dutch bibliography. This makes her
achievements the more remarkable. In the British Library she has left three monu-
ments behind: the collection of Dutch clandestine material with her catalogue Publish
and be free (1975), her massive Camlogue of Books from the Low Countries 1601-1621 in the
British Library (1990) and, perhaps most important of all for generations of scholars to
come, the British Library’s holdings of Dutch material which she built up from a
relatively modest collection to arguably the best outside the Netherlands. She made
many friends in the process, several of whom have contributed to this Festschrift: an
act of respect, appreciation and love to Anna on her 75th birthday.

MIRJAM M. FOOT
Director, Collections & Preservation
British Library



Bert van Selm

Bewitched by books: Anna Simoni

Every large libvary with a great history seems to inexperienced visitors like a maze in which,
without expert help, they can waste a lor of time. How fortunate [ was that when I first visited
the British Library on & September 1976 Anna Simoni was theve to be my guide to one of the
largest and most fascinating collections of older Dutch imprints outside the Low Countries.
Neither befove nov since in any other library have I recerved such a warm and friendly
welcome as on that day in the imposing building in Grear Russell Streer. Not only did she give
me a concise survey of the possibilities for finding systematically the collection of r7th-century
imprints from the Dutch Republic, she also immediately invited me to a tasry lunch. Both these
acts are highly vypical of Anna as a belpful curator and an engaging personality. Borh before
and after me she has welcomed and advised young scholars from the Low Countries. Through
her good offices the old and rare Dutch works in London no longer remain unread in the stacks.
On the contrary, because of her these sources have been used increasingly in cultural and
bistorical vesearch in the Low Countries and abroad.

Anna Simoni’s publications also perform a bridging vole: to open up and publicise the
collections of Neerlandica in the British Library. Who knew before 1975 thar the BL possessed
such an extensive collection of clandestine books thar appeared in the Netherlands during the
occupation of 1940- 452 Those who know ber life-bistory will understand why Anna felt
attracted 1o these often modest little books. Even if the litevary, intellectual or aesthetic worth of
these works is not very great, their emotional value can scarcely be overestimated. It was these
books thar gave comfort 1o people in difficulr circumstances; they gave a feeling of freedom and
fellowship in a time of crude violence and barbaric oppression, they bolstered hope for a better
future. If ever a prize is given for the catalogue with the best title, then Publish and be free
must be a candidate. This work contains much more than just formal bibliographical
descriptions; the plentiful information about authors, designers, printers and publishers does full
Justice to the importance that illegally and clandestinely printed books had and have, namely as
shining examples of spivitual freedom stretching into the distant future.

Few people will feel called upon in middle age to begin a new, large-scale project: ro describe
and make accessible ryth-century books from the Low Countries. The courage and energy with
which Anna embarked upon her self-appointed task commands admiration. These books in
particular pose countless questions which take a long time to answer. In any event a
comprebensive knowledge of Dutch bibliography, literature and art-history is a primary
requisite. Numerous works appeared anonymously or pseudonymously. Anna’s aim was to
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specialist journals, but above all in her magnum opus, the Catalogue of Books from the
Low Countries 16o1-1621 in the British Library, she reported on her findings, for example
the discovery of the original work on which the Dutch translation is based.

Marny modern managers of vesearch libravies just cannot understand why the description of
older books takes so much time and trouble. Often they have no idea ar all of the problems which
confront the scholar. For it isn't sufficient to establish who is the author and who the transiator;
we also need 1o find out where, when and by whom a work was printed and published. For the
17th century certainly there is very litdle bibliographical apparatus available to unmask the
numerous fictitious addyesses or to ascribe the many anonymous works to a particular
workplace. Anna has vightly seen it as one of the curator’s tasks to solve bibliographical puzzles
as far as possible. In so doing she has acted as a true ambassadress of the Dutch book. Because
of the velatively small linguistic area of Dutch, awareness abroad of Dutch book-history has
been very limited. With her publications, reviews and countless translations from Dutch into
English, Anna bhas made an unparalleled contribution to a greater knowledge of the
bibliographical research that is carried out in the Low Countries.

Anna always knows how to formulate the right questions in a dear way and she calls on her
many Belgian and Dutch friends when she can’t find the answer herself. Few others have as
much insight into the skill and care with which older books were made, and she is fully alive to
the great culturo-bistorical value of the sources which surround her daily. This deeply-rooted
awareness is apparent not only in her many publications, bur above all in conversation with
colleagues and visitors ar the British Library.

With this volume Anna Simoni’s friends in Britain and the Low Countries have the
opportunity to thank her for the great work which she bas done in the service of the Dutch
book. But I hope even more that this volume speaks her language: a language of warm humanity

and friendship.

(Translated by Susan Roach)

Editor’s Introduction

Across the Narrow Seas (a phrase borrowed from Lotte Hellinga’s essay) could be the
title of an account of Anna Simoni’s own journeys back and forth between the Low
Countries and Britain. Since the time she passed through the Netherlands on her way
to the safety of Britain just before the outbreak of the Second World War she has
crossed the North Sea and the Channel on numerous occasions, to visit libraries, to
call on booksellers and, always, to maintain the personal and professional friendships
to which she has committed herself so enthusiastically.

I first approached friends and colleagues of Anna in 1988 with my ideas for a volume
of essays to celebrate her 75th birthday in 1991. The contributors were asked to suggest
essays dealing with relations between Britain and the Low Countries in the earlier
centuries which have so fascinated Anna. I had in mind a broad range of approaches:
literary, bibliographical, cultural, political and art-historical. The resulting volume
has elements of all these approaches and also covers a wide time-span, from the dawn
of printing to the end of the Napoleonic Wars.

The title has taken on two shades of meaning, on the one hand indicating a fixed
position on one side of the water, and on the other denoting movement to and fro. The
first meaning is reflected in the essays on Low Countries topics of special interest to
Anna: freedom of the press in Leiden; Flemish engravings accompanying Neo-Latin
poems; the printer Henrick van Hastens, and the binding of a volume published by
Theodorus Crajenschot. The second meaning comes out in a number of different
ways. The English travel to the Low Countries, either in person or in the form of their
(translated) writings; Dutchmen come to London and visit the British Museum,
celebrate the coronation of James I or, in the most famous example, take the crown
from James II! One essay traces the origin and subsequent travels of a Dutch word.
Books roam freely and come to rest in libraries in Ireland, Germany and London.
Printers, artists and mapmakers influence each other without apparently finding the
intervening waters a barrier to communication.

The geographical area of the Low Countries dealt with here is essentially that of
the modern Netherlands and Belgium but includes French towns like Douai and
Saint-Omer which have in the past belonged to Flanders. It would have been a very
tricky exercise to standardise throughout these essays the use of the various ad-
jectives, Belgian, Dutch, Flemish, Netherlandic, in view of the complex history and
changing status of the territories in question. I think that meanings will be clear in
what each contributor has chosen for his or her essay.

In the Europe of the 1990s and the next century the destinies of Britain and the Low
Countries are set to become more and more intimately connected, but what I hope
this volume shows is that we have been linked by ties of friendship and mutual
influence for many centuries.

Ithasbeen a great privilege and pleasure to work with the contributors to this volume.
I'am grateful to them all for their co-operation and support. I would like especially to
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Library, Dennis Rhodes and David Way, and in the home camp, Anna’s husband, Bill
Harvey, who has undertaken photography under false pretences and had to commit
all sorts of minor perjury to keep the project a secret.

SUSAN ROACH
9 July 1991

Acknowledgements

We are grateful to the following for their kind permission to reproduce
illustrations: Arme Klarenabdij, Ghent (page 6); Bodleian Library, Oxford (page 10);
The British Library Board (frontispiece, pages 33, 39, 41, 48, 49, 59, 62, 168); Green
Studio, Dublin (page 190); Mr W. Harvey (page viii); Mr F. Knuf (pages 208, 209);
H. E. Huntington Library, San Marino (pages xvi, 152); Lambeth Palace Library,
London (page 95); Library of Congress, Washington, DC (page 44); the
Honourable Society of the Middle Temple, London (by kind permission of the
Masters of the Bench) (page 46); Offentliche Kunstsammlung,
Kupferstichkabinett Basel (pages 84, 85); Rijksmuseum, Amsterdam (page 6);
Royal Library, Brussels (pages 68, 70, 72); Royal Library, The Hague (Pages 18, 19,
153); Stedelijk Museum ‘De Lakenhal’, Leiden (page 178); University Library,
Ghent (pages 108, 109); University Library, Jena (page 8); University Library,
Utrecht (page 162).

List of Contributors

A.F. ArrisoN, formerly Assistant Keeper at the British Museum,; editor, with
D. M. Rogers, of The Contemporary Printed Literature of the English Counter-Reformation
berween 1758 and 1640 (1989~ ).

T. A. BirreLL, Emeritus Professor of English and American literature at
Nijmegen University and author of English Monarchs and their Books.

THeo BOGELS teaches English Literature at the Free University of Amsterdam.
His Govert Basson: Printer, Publisher and Bookseller in Leiden 1612-1630 will appear
shortly.

ERNST BRACHES teaches Bibliography at the University of Amsterdam.

ELLy COCKX-INDESTEGE is on the staff of the Rare Books Department, Royal
Libarary, Brussels; she is the author of articles on the history of the book,
bibliography and rare book cataloguing.

CHRISTIAN COPPENS is curator of Manuscripts and Rare Books at Louvain
University Library and publishes on book- and library-history in periodicals such
as The Book Collector, Gutenberg Jabvbuch and Quaerendo.

Mirjam M. Foor, Director of Collections & Preservation, British Library,
formerly Head of West European Collections; author of Pictorial Bookbindings
(1986) and numerous articles on the history of bookbinding.

ARIE-JAN GELDERBLOM teaches Dutch Renaissance literature at Utrecht
University. His recent publications include articles on the country-house poem
and on the authors Coornhert, Huygens, Vondel, Luyken, and Wolff & Deken.

J. A. Gruys is Curator of Early Printed Books in the Royal Library, The
Hague, and Project Leader of the sTCN; he has written  number of books and

. articles in the field where the history of the booktrade, of libraries and of

scholarship comes together.
Cis vaN HEERTUM is a curator in the Dutch Section at the British Library.

LorTE I-—IELLINGA-QUERIDO is Deputy Director, British Library, Humanities
and Social Sciences. She is a specialist in fifteenth-century printed books and has
published widely on the subject.

PAQL HOFTIjZER is a lecturer at the Sir Thomas Browne Institute of the
University of Leiden. He has written on early-modern Anglo-Dutch relations
and the history of Dutch printing and bookselling,



Bibliography of the published works of Anna Simoni
to the end of 1990
Dennis E. Rhodes

1953
‘Guillaume Haudent and the first translation of Poliziano's Ruszicus’, The Library,

sth series, vol. 8 (1953), 11-17.

1955
Review of: Benjamin Christie Nangle, “The Monthly Review. Second series, 1790~

1815. Indexes of Contributors and Artcles’ (Oxford, 1955), The Library, sth series,
volio (1955), 224-25.

1956

Dictionary of Anonymous and Pseudonymous English Literature (Samuel Halketr and Fobn
Laing). Volume eight, 1900-1950, by Dennis E. Rhodes and Anna E. C. Simoni
(Edinburgh, London: Oliver and Boyd, 1956), pp.viii, 397.

1959
Review of: ‘Borsenblatt fiir den deutschen Buchhandel’, Jahrg.is, 1959, Book Collector,

vol8 (1959), 443-44-

1962

Review of: I. H. van Eeghen, ‘De Amsterdamse boekhandel 1680-1725. Vol Jean
Louis de Lorme en zijn copieboek’ (Amsterdam, 1960), Book Collector, vol.ux (1962),
363-64.

— Review of: Irvin B. Horst, ‘A Bibliography of Menno Simons, ¢1496-1561, Dutch
reformer’ (Nieuwkoop, 1962), Book Collector, vol.u (1962), 502, so5.

—Dictionary of Anonymous and Pseudonymous English Literature (Samuel Halkett and Fobn
Laing). Volume nine by Dennis E. Rhodes and Anna E. C. Simoni (Edinburgh,
London: Oliver and Boyd, 1962), pp.viii, 479.

1963
Review of: J. A. van Dorsten, ‘“Thomas Basson, 1555-1613, English Printer at Leiden’
(Leiden, London, 1962), The Library, sth series, vola8 (1963), 71-72.

1964
Review of: I. H. van Eeghen, ‘De Amsterdamse boekhandel 1680-1725. Vol.z,
Uitgaven van Jean Louis de Lorme en familieleden’ (Amsterdam, 1963), Book

Collector, vol.i3 (1964), 88, 91.

1965
Review of: Jean Peeters-Fontainas, ‘Bibliographie des impressions espagnoles des
Pays-Bas Méridionaux’, 2 vols. (Nieuwkoop, 1965), Book Collector, vol.i4 (1965), 576,

579-




212 . Dennis E. Rhodes

1966
Review of: John Landwehr, ‘Dutch emblem books” (Utrecht, 1962) and ‘Fable-books
printed in the Low Countries’ (Nieuwkoop, 1963), The Library, 5th series, volai

(1966), 257-58.

1969

Review of: I. H. van Eeghen, ‘De Amsterdamse Boekhandel 1680-1725. Voly’
(Amsterdam, 1965) and ‘Idem. Vol.4’ (Amsterdam, 1967) Book Collector, vol18 (1969),
109-10.

— Review of: ‘Studia bibliographica in honorem Herman de la Fontaine Verwey’
(Amsterdam, 1968), The Library, sth series, vol.24 (1969), 252-53.

1970

“The Printing of Portraits and Privileges: the Handvesten ende privilegien published
by Johannes Tongerloo, The Hague, 1663, and related works’, in Essays tn honour of
Victor Scholderer, edited by D.E. Rhodes (Mainz: Karl Pressler, 1970), pp.369-4o1.

— ‘Where Museum and Library meet: two specialized Museums in The
Netherlands’, Museums Fournal, vol.69, no.4 (March 1970), 164-66.

1971

““Not in Van Doorninck™: the authorship of Yerlant verlost en hersteld, Quaerendo, 1/ 4
(1971), 302.

— “The Shape of Things to Come?, Book Collector, vol2o (1971), 197-201.

— ‘Visit to the Elgin Marbles’, Brizish Museum Society Bulletin, no.7 (June 1971), 14-15.

1972

‘Dutch Clandestine Printing, 1940-1945’, The Library, sth series, vol.27 (1972), 1-22;

8 plates.

— Review of: John Morris, ‘Correspondence of John Morris with Johannes de Laer,
1634-1649’, edited by J. A. F. Bekkers, Van Gorcum’s litteraire bibliotheek, 17 [Assen,
1970], The Library, sth series, vol.27 (1972), 151-53.

— Translation of the words of Bach’s Cantata no.82 ‘Ich habe genug’ (It is enough)
in: Thames Chamber Orchestra concert programme, Friday, 24 November [1972],
Queen Elizabeth Hall, London.

1973
‘The Gauger gauged, or a Bibliographical Coelacanth’, Archives et bibliotheques de

Belgique, 44 (1973), n03-4, Pp.593-98.

1974

‘A Present for a Prince’, in Ten Studies in Anglo-Dutch Relations, edited by Jan van
Dorsten, Publications of the Sir Thomas Browne Institute, Leiden. General Series,
no.s (Leiden: Leiden University Press; London: Oxford University Press, 1974),

PPS1-7%
— Review of ‘Catalogus van de historische bibliotheek van her Nederlands
Legermuseum in het voormalige Magazijn van Holland thans Armamentarium te

Delft. D1 ©’ (Leiden, Delft, 1969, 1971), The Library, sth series, vol.29 (1974), 344-45.




Bibliography of the published works of Anna Simoni to the end of 1990 . 213

— Publish and be Free: a Caralogue of Clandestine Books printed in T'he Netherlands 1940~
1945 in the British Library (The Hague: Martinus Nijhoff, in association with British
Museum Publications Ltd for the British Library, London, 1975), pp.[6], 289; plates.
— ‘Newton in the Timberyard: the device of Frans Houtrtuyn, Amsterdam’, British
Library Fournal, volx (1975), 84-89.

— Review of: F. F. Blok, ‘Contributions to the history of Isaac Vossius’s library’
(Amsterdam, London, 1974), The Library, sth series, vol3o (1975), 254-55.

— Review of: ‘Contributions & I'histoire des bibliothéques et de la lecture aux
Pays-Bas avant 1600’ (Brussels, 1974), The Library, sth series, vol3o (1975), 347.

— ‘Van Helderen/Heldoren/Hoorn’, Quaerendo, 5/ 4 (1975), 344.

1976

‘The Mockers mocked: the Brussels play of Saint Ignatius, 1610, and its Dutch
counter attack’, Archives er bibliothéques de Belgique, 47 (1976), N0.3-4, 644-49.

— ‘A Ghost no more: a contribution to the bibliography of Joannes David, S.]., De
Gulden Passer, jaarg, 54 (1976), 64-71; 3 plates.

— ‘Hendrik Nicolaas Werkman and Werkmaniana in the British Library’, British
Library Fournal, vol.2 (1976), 70-88.

— Review of: J. G. C. A. Briels, “Zuidnederlandse boekdrukkers en boekverkopers in
de Republiek der Verenigde Nederlanden omstreeks 1570-1630" (Nieuwkoop, 1974),
The Library, sth series, vol3t (1976), 262-64.

— ‘New light on a Grotius attribution’, Quaerendo, 6/ 4 (1976), 374.

1977
‘A Catalogue of Seventeenth-century Books from the Low Countries in the British

Library. [A note]’, British Library Fournal, vols (1977), 189.

— ‘Haarlem’s Modest Muse: anagrams, their solution, and the truth about a
Haarlem worthy’, Quaerendo, 7/2 (1977), 153-72.

— ‘Hiel’s Dutch Crossing: slow but sure’, Dutch Crossing, no.2 (July 1977), 22-24.

— ‘Catalogus van zeventiende-eeuwse Nederlandse boeken in de British Library’,
Dokumentaal, 6 (1977), 54~575.

— Review of: H. de la Fontaine Verwey, ‘Uit de Wereld van het Boek. II: Drukkers,
liefhebbers en piraten in de zeventiende eeuw’ (Amsterdam, 1976), TLS, 9
December 1977, p.1455s.

— Review of: Marja Keyser, ‘Dirk Philips 1504-1568: a catalogue of his printed
works in the University Library of Amsterdam’ (Nieuwkoop, 1975), The Library, sth
series, vol.32 (1977), 384-86.

1978

‘Bilingual Poet: William Fennor, alias Wilhelmus Vener, Enghelsman’, Neophtlologus,
vol.6z (1978), 151-6o.

— ‘An early Makeblyde edition from Louvain at the British Library’, Ons Geestelik
Erf, dLs2 (1978), 33-38.

1979
Review of: I. H. van Eeghen, ‘De Amsterdamse Boekhandel 1680-1725. Vol.5, De




214 . Dennis E. Rhodes

boekhandel van de Republiek 1572-1795” (Amsterdam, 1978), Book Collector, vol.28
(1979), 293, 294 and 297.

— ‘Lulofs to the rescue: a Contribution to the History of Vondel Studies’, Duzch
Crossing, no.8 (July 1979), 55-65.

— ‘Balthasar Bekker and the Beckington Witch’, Quaerendo, 9/2 (1979), 135-42.
— ‘Van Helderen/Heldoren/Hoorn: the case decided’, Quaerendo, 9/1 (1979, 261.

1980

‘Bearwood, Tree, Flatfish & Co. some punning Dutch devices’, in Hellinga Festschrif
(Amsterdam: Nico Israel, 1980), pp.447-66.

— ‘Balthasar Bekker: some recent additions’, British Library Fournal, vol.6 (1980),
108-22.

— ‘Jus Belli sabaudici: evidence found, evidence wanted’, Quaerendo, 10/3 (1980),
250-53. '

— Review of: J. A. Gruys and C. de Wolf, ‘A Short-title Catalogue of Books printed
at Hoorn before 1701’ (Nieuwkoop, 1979) and ‘De Computer als hulpmiddel bi
bibliografische ontsluiting: catalogus van Hoornse drukken 1591-17:8 in de
Universiteitsbibliotheek van Amsterdam’ (Amsterdam, 1979), The Library, 6th series,
vol.2 (1980), 378-81.

1981

‘A Clusius variant’, Quaerendo, 11/1 (1981), 67-69.

— Review of: H. de la Fontaine Verwey, ‘Uit de Wereld van het Boek. III: In en om
de “Vergulde Sonnewyser”’ (Amsterdam, 1979), TLS, 13 February 1981, p.179.

1982

‘A Postscript to the Bilingual Poet’, Neophilologus, vol.66 (1982), 638-39.

— Review of: J. A. Gruys and C. de Wolf, “Typographi & bibliopolae Neerlandici
usque ad annum MDcC thesaurus’ (Nieuwkoop, 1980), Book Collector, vol31 (1982),
383-85.

—'Paulus Sismus, forgotten physician’, Quaerendo, 11/ 4 (1981), 325-27.

1983

‘Rhetorical conundrum: Der Reden-rijcken Springh-Ader (Haarlem 1614) re-examined’,
Quaerendo, 13/1 (1983), 38-49.

— “The Books at Dyrham Park’, Pt.1, Book Collector, Vol 32 (1983), 171-88; pt.2, 7bid,
283-95.

— ‘A Pageant + Emblesmes = Dutch X°, Dokumentaal, 12 (1983), 74-79.

1984
Review of: Otto S. Lankhorst, ‘Reinier Leers (1654-1714), uitgever en boekverkoper
te Rotterdam’ (Amsterdam & Maarssen, 1983), The Library, 6th series, vol.6 (1984),

189-91.

— “The Book of Franciscan Saints by Cornelius Thielmans, 1610: a question of
ttle’, British Library Fournal, vol.io (1984), 158-72.




Bibliography of the published works of Anna Simoni to the end of 1990 . 215

— ‘John Wodroephe’s Spared Houres', in Studies in seventeenth-century English
literature, history and bibliography: Festschrift for Professor T. A. Birvell (Amsterdam, 1984),

pp-21-32.

198¢

‘Laurels for the Bishop: a school celebration in words and images, Antwerp, 1711,
Faarboek 1985 — Koninklijk Museum voor Schone Kunsten, Antwerpen, 289-308.
— ‘Poems, Pictures and the Press: observations on some Abraham Verhoeven
newsletters (1620-1621), De Gulden Passer, jaarg, 61-63 (1983-85), 353-74.

— “Terra Incognita: the Beudeker Collection in the Map Library of the British
Library’, British Library Fournal, vol.u (1985), 143-75.

— ‘Henrick van Haestens, from Leiden to Louvain via “Cologne
(1985), 187-94.

1986

— Review of: Marie Mauquoy-Hendrick, ‘Les estampes des Wierix conservées au
Cabinet des Estampes de la Bibliothéque Royale Albert I*: catalogue raisonné
enrichi de notes prises dans diverses collections’ (Brussels, 1978-83), The Library, 6th
series, vol.8 (1986), 83-8;.

7

, Quaerendo, 15 /3

1987

Review of: ‘Erasmiana Lovaniensia. Catalogus van de Erasmus-tentoonstelling in
de Centrale Bibliotheek te Leuven november-december 1986’ (Louvain, 1986) and
‘Memorabilia Erasmiana: Die Adagia. Fiihrer durch die Ausstellung im Globenraum
der Bibliotheca Augusta’ (Wolfenbiittel, 1986), The Library, 6th series, volg (1987),
393-96.

— Georges Dogaer, Flemish miniature painting in the 15th and 16th centuries.
[Translated by Anna E. C. Simoni and others.] (Amsterdam: B. M. Israel, 1987),
Pp.192; illus.

1990

Printing as resistance. [Published as the fourth chapter of the Ambachtelizk Groeibock,
also as a separate issue of the same edition, in 150 copies.] (Leiden: De Ammoniet,
1990), pp-[20].

— Catalogue of Books from the Low Countries 1601- 1621 in the British Library (London:
The Briush Library, 1990), pp.xviii, 842; illus.

— Review of: F. W.van Heertum, ‘A critical edition of Joseph Swetnam’s The
Araignment of Lewd, Idle, Froward and Unconstant Women (1615)’ (Nijmegen, 1989), English
Studies, vol.71, no3 (June 1990), 283-85.

— “The Hidden Trade-Mark of Laurence Kellam, Printer at Douat’, Ons Geestelizk
Erf, d1.64 (1990), 130-43.

— Review of: ‘Bibliographie de 'humanisme des anciens Pays-Bas... Supplément
1970-1985", etc edited by Marcus de Schepper and Chris L. Heesakkers (Brussels,
1988), The Library, 6th series, voliz (1990), 246-48.
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